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Willkommen in der außergewöhnlichen Großstadt Essen, in 
der Sie in nur 15 Minuten zu den drei großen Erlebnisráumen 
der Stadt gelangen: Dem UNESCO-Welterbe Zollverein 
im Essener Norden mit dem Denkmalpfad oder dem Ruhr 
Museum, der City mit Shoppingspaß, kulturellen Highlights 
wie der Philharmonie oder dem Museum Folkwang und dem 
Baldeneysee im Süden mit Sehenswürdigkeiten wie der Villa 


Hügel oder der Schatzkammer St. Ludgerus. 


Welcome to the extraordinary city of Essen, where you can 
get to the city's three major areas of activity in just 15 minutes: 
The UNESCO World Heritage Zollverein in the north of Essen 
with the Denkmalpfad (monument path) or the Ruhr Museum, 
the city centre with its shopping fun and cultural highlights 
like the philharmonic or the Museum Folkwang, and Lake 
Baldeney in the south with sights such as Villa Hügel or the 
treasury of St. Ludgerus. 
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! Wandelbar, pulsierend und мейо Теп - das ist Essen, die Stadt 
Р im Herzen des Ruhrgebiets. Rund 1.160 Jahre wechselvoller 
Geschichte liegen hinter ihr. Damit ist Essen älter als Berlin, 
München oder Dresden. Gegründet um 850 vom Bischof Altfrid 
als Stift für Töchter des sächsischen Hochadels, gewann Essen 
durch Kohle, Krupp und Stahl an Größe und machte die Stadt zu 
einem der weltweit bedeutendsten Zentren der Montanindustrie. 
Doch die Zeiten des schwarzen Goldes sind lange vorbei. Heute 
trägt Essen die Titel „Kulturhauptstadt Europas 2010“, „Grüne 
Hauptstadt Europas 2017“, ist zehntgrößte Stadt Deutschlands und 


die Heimat von rund 590.000 Menschen. 


Versatile, vibrant and cosmopolitan - this is Essen, the city at the 
heart of the Ruhr area. With nearly 1,160 years of eventful history 
behind it, Essen is older then Berlin, Munich or Dresden. Founded 
around 850 by Bishop Altfrid as a monastery of secular canonesses 
for the women of Saxon nobility, Essen grew in size thanks to coal, 
Krupp and steel and became one of the world's most important 
centres of the coal and steel industry. But the times of black gold 
are long gone. Today, Essen holds the titles "European Capital of 
Culture 2010" and "European Green Capital 2017”, is the tenth 
largest city in Germany and is home to nearly 590,000 people. 


WWW.Visitessen.de ЕН 





UNESCO- 
WELTERBE 
ZOLLVEREIN 


ZOLLVEREIN UNESCO WORLD 
HERITAGE SITE 


Einst galt sie als schönste und leistungsstärkste Steinkohlen- 
zeche der Welt, heute ist das UNESCO-Welterbe Zollverein 
ein außergewöhnlicher Kulturstandort mitten im Ruhrgebiet. 
Zwei Museen, zahlreiche Ausstellungen, Konzerte und Festi- 
vals locken Besucher aus der ganzen Welt nach Zollverein. 
Täglich laden vielfältige Angebote dazu ein, die Welt von 
Kohle, Koks, Kunst und Kultur zu erleben. Eine ideale Mög- 
lichkeit, das Erlebnisareal der Superlative zu entdecken, bie- 
ten die Öffentlichen und individuell buchbaren Zollverein- 
Führungen und Rundfahrten. Bei Führungen im Denkmalpfad 
Zollverein können die Besucher den Weg der Kohle іп den 
authentisch erhaltenen Anlagen der Zeche und Kokerei 
nachvollziehen. Neben anschaulichen technischen Details 
erhalten Besucher bei den Zollverein-Führungen auch span- 
nende Einblicke in die damaligen Arbeits- und Lebensbedin- 
gungen der Kumpel und Koker. 
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What was once the most beautiful and powerful coal mine in 
the world, the Zollverein UNESCO World Heritage Site today 
is a unique cultural location in the middle of the Ruhr area. 
Two museums, many exhibitions, concerts and festivals at- 
tract visitors from around the world to Zollverein. Every day a 
variety of offers invite visitors to experience the world of coal, 
coke, art and culture. On public or private guided tours and 
sightseeing trips with electric busses visitors are given the 
ideal opportunity to experience this extraordinary complex. 
The centerpiece of the tours is the Zollverein monument path, 
where visitors can learn about the "path of the coal” in the 
authentically preserved mine and coking plant facilities. 
Along with vivid technical details, a tour of Zollverein gives 
visitors exciting insights into the working and living condi- 
tions of the miners and cokers ofthe past. 
www.zollverein.de 
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RED DOT DESIGN MUSEUM 


Mit über 2.000 Exponaten zeigt das Red Dot Design Museum 
im ehemaligen Kesselhaus der Zeche Zollverein die weltweit 
größte Ausstellung zeitgenössischen Designs. Alle Produkte 
sind Gewinner des Red Dot Design Awards, einem der größ- 
ten Designwettbewerbe der Welt. 
www.red-dot-design-museum.de 


With over 2,000 exhibits, the Red Dot Design Museum, which 
is located іп the former boiler room of the Zollverein mine, 
has the world's largest exhibition of contemporary design. All 
products are winners of the Red Dot Design Award, one of the 
largest design competitions in the world. 
www.red-dot-design-museum.de 


SCHURENBACHHALDE 


Wer einen Panorama-Blick über das Ruhrgebiet erhalten 
möchte, ist hier goldrichtig. Die Halde entstand durch die 
Aufschüttung von Bergematerial, das bei der Kohlegewin- 
nung übrig blieb. Auf dem Scheitel thront Richard Serras 
15 Meter hohe Stahlskulptur „Bramme für das Ruhrgebiet". 


If you are looking to get a panoramic view over the Ruhr 
area, you're in exactly the right spot here! The Schuren- 
bachhalde was created by the deposit of mining tailings 
left over from the coal extraction. At the peak stands Rich- 
аға Serras' 15-metre-high steel sculpture entitled “Bramme 
für das Ruhrgebiet" (Slab for the Ruhr area). 


cg EBNISRAUN 


Das Ruhr Museum ist das Regionalmuseum 
des Ruhrgebiets. In den spektakulären Räu- 
men der ehemaligen Kohlenwäsche auf dem 
Welterbe Zollverein erwartet die Besucher 
die faszinierende Natur- und Kulturgeschichte 
des Ruhrgebiets von der Entstehung der 
Kohle vor über 300 Millionen Jahren bis zum 
heutigen Strukturwandel zur Metropole 
Ruhr. Ein abwechslungsreiches Sonderaus- 
stellungsprogramm sowie ein umfang- 
reiches Führungs- und Veranstaltungspro- 
gramm runden das Angebot ab. 
www.ruhrmuseum.de 
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The Ruhr Museum is the regional museum of 
the Ruhr area. In the spectacular rooms of 
the former coal washing plant at the World 
Heritage Zollverein, visitors can experience 
the fascinating natural and cultural history of 
the Ruhr area, from the formation of the coal 
over 300 million years ago to the current 
structural changes taking place in the Ruhr 
metropolitan area. A diversified special exhi- 
bition programme and an extensive tour and 
event programme round out the offer. 


WWW.Visitessen.de 











SHOPPING FUN 


Einkaufen in der Essener Innenstadt, 
das steht für Vielfalt, kurze Wege und 
Qualität. Seinem Ruf als „Die Einkaufs- 
stadt“ wird Essen mit seinen rund 
1.000 Warenhäusern und Geschäften 
mehr als gerecht. Ob angesagte 
Schuh- und Fashionhäuser, Flagship- 
stores großer Marken oder exklusive 
Boutiquen und Spezialgeschäfte - hier 
bleiben keine Einkaufswünsche offen. 
Liebhaber des überdachten Shopping- 
vergnügens sind in der Rathaus Galerie 
und dem Shoppingcenter Limbecker 
Platz, einem der größten innerstädti- 
schen Einkaufszentren Deutschlands, 
goldrichtig. 
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SHOPPING>SPASS 


Shopping in the Essen city centre - it 
stands for variety, short distances and 
quality. Essen lives up to its reputation 
as “the city for shopping" with over 
ООО department stores and shops. 
Whether you're looking for popular 
shoe and fashion houses, the flagship 
stores of large brands or exclusive bou- 
tiques and specialty shops - no shop- 
ping wishes go unanswered in Essen. If 
you like finding all the stores you like 
under one roof, you are in exactly the 
right place in the Rathaus Galerie and 
the Limbecker Platz shopping centre, 
one of the largest inner-city shopping 
centres in Germany. 












NACHTLEBEN 


für jeden Geschmack 
RICH NIGHTLIFE FOR EVERY TASTE 


Wenn es Nacht wird, fährt Essen in Sa- 
chen Entertainment so richtig auf. Auf 
dem Programm stehen: Konzerte, Fil- 
me, Varieté, Kabarett und Comedy. 
Dafür sorgen unter anderem Deutsch- 
lands größter und wahrscheinlich auch 
schönster Filmpalast, die Essener 
Lichtburg, die Grugahalle, die seit 
mehr als 50 Jahren Unterhaltungsge- 
schichte schreibt, sowie das GOP Vari- 
eté-Theater, das Kunstgenuss und Ge- 
nusskunst verbindet. Danach geht es 
in den Kneipen, Lounges und Bars der 
City und des Szeneviertels Rütten- 
scheid noch weiter bis in die frühen 
Morgenstunden. 


When night falls, Essen's entertain- 
ment scene really gets going. On the 
programme are: Concerts, films, vau- 
deville theatres and comedy. 
Germany's largest, and likely nicest, 
cinema as well as the Essener Licht- 
burg, the Grugahalle - with an enter- 
tainment history of over 50 years - and 
the GOP Varieté-Theater, which com- 
bines the art of enjoyment with the 
enjoyment of art, all make for a great 
night out. Afterwards, you can head to 
the city centre or the Rüttenscheid 
districts pubs, lounges and bars until 
the early morning hours. 


www.Vvisitessen.de 1% 


cRLEBNI 


Das Museum Folkwang zählt zu den 
bedeutendsten Kunstmuseen in ganz 
Deutschland. Diesen Ruf verdankt es 
seiner herausragenden Sammlung der 
Malerei und Skulptur des 19. Jahrhun- 
derts, der klassischen Moderne und 
der Kunst nach 1945 sowie der Foto- 
grafie. Daneben beherbergt das Mu- 
seum auch umfassende Sammlungen 
zur Grafik, Archäologie, Weltkunst und 
Kunstgewerbe sowie zum Plakat. Hinzu 
kommen regelmäßige große Sonder- 
ausstellungen. Der Neubau stammt 
von niemand Geringerem als dem Star- 
Architekten David Chipperfield. 
www.museum-folkwang.de 





The Museum Folkwang is one of the 
most important art museums in all of 
Germany. It has gained this reputation 
thanks to its excellent collections of 
19th century paintings and sculptures, 
the classic modern and post-1945 art 
as well as the photography collection. 
Additionally, the museum also accom- 
modates comprehensive collections of 
graphics, archaeology, world art, arts 
and crafts and posters. Large special 
exhibitions also regularly join the per- 
manent collections. The new building 
was designed by none other than the 
star architect David Chipperfield. 
www.museum-folkwang.de 
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KEITH HARING 


SPECIAL EXHIBITION ON KEITH HARING 


Vom 29. Mai bis 20. September 2020 
zeigt das Museum Folkwang erstmals 
eine umfassende Ausstellung mit Wer- 
ken des Künstlers Keith Haring (1958- 
1990). Die Besucher erwarten mehr als 
85 Arbeiten, darunter großformatige 
Gemälde und Zeichnungen, Plakate, 
Fotografien und Videos. Weltweit be- 
kannt geworden ist Haring unter ande- 
rem durch seine tanzenden Männchen, 
bellenden Hunde und fliegenden Un- 
tertassen. 


From 29 March to 20 September 
2020, the Museum Folkwang will play 
host to a comprehensive exhibition 
on the works of artist Keith Haring 
(1958-1990) for the first time. More 
than 85 works await visitors, including 
large paintings and drawings, pos- 
ters, photography and videos. Haring 
gained world-wide popularity with his 
dancing girls, barking dogs and flying 
Saucers. 





Keith Haring 

Untitled, 

1983 Holzschnitt, 60,9 x 76,2 cm 
Sammlung der Keith Haring Foundation 
© Keith Haring Foundation 
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ТНЕАТЕК- UND. 
KONZERTSZENE: 


LIVING THEATRE AND CONCERT SCENES 


Bretter, die die Welt bedeuten, von 
ihnen gibt es in Essen so einige und in 
unterschiedlichen Ausrichtungen. Was 
sie eint ist die hohe Qualität, die dort 
geboten wird. So wie im Aalto-Theater. 
Das zeitlos schóne Opernhaus vorn Ar- 
chitekten Alvar Aalto füllen seit 1988 

unzählige Sänger und Tänzer von 
Weltrang und umjubelte Inszenierun- 
gen mit Leben. Mit dem Grillo-Theater 
steht in der Essener Innenstadt eines 
der ältesten Theater des Ruhrgebiets. 
Zeitgenössische Stücke teilen sich den 
Spielplan mit großen Klassikern der 
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Weltliteratur. Die Studiobühnen „Casa“ 
und „Box“ bieten den idealen Rahmen 
für eine intime Kammerspielatmo- 
sphäre. Über einen national bis inter- 
national guten Ruf verfügt auch die 
Philharmonie Essen und dies dank der 
gelungenen Mischung aus hochkaräti- 
gen Künstlern, exzellenter Akustik und 
modernster Technik. Abgerundet wird 
die Essener Bühnenlandschaft durch 
zahlreiche Off-Theater, die ebenso mit 
viel Liebe und Engagement betrieben 
werden. 

www.theater-essen.de 
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Stages that mean the world - there 
are several іп Essen and іп a variety 
of directions. What unites them is the 
high quality to be found at each one. 
Like at the Aalto Theater, for example. 
The timelessly beautiful opera house 
by architect Alvar Aalto has been full 
of life since 1988 thanks to countless 
world-class singers and dancers and 
acclaimed productions. The Essen city 
centre is home to one of the oldest 
theatres in the Ruhr area, the Grillo 
Theater. The programme here is split 

between contemporary pieces and big 










world literature classics. The studio 
stages "Casa" and "Box" have the ideal 
intimate play atmosphere. The Essen 
Philharmonic has also gained both 
national and international recognition 
thanks to its successful combination 
of top-class artists, excellent acoustics 
and state-of-the-art technology. The 
Essen stage scene is rounded off by 
numerous off-theatres which are run 
with just as much love and dedication 
as the big theatres. 
www.theater-essen.de 
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ALTE SYNAGOGE 


Im Jahr 1913 als Neue Synagoge einge- 
weiht und in der Reichspogromnacht 
1938 in Brand gesetzt, fungiert die Alte 
Synagoge heute als Haus jüdischer 
Kultur und gewährt Besuchern in fünf 
Ausstellungsbereichen Einblick in All- 
tag und Tradition jüdischer Gemeinden 
aus aller Welt. 
www.alte-synagoge-essen.de 


OLD SYNAGOGUE 


Opened as the "New Synagogue” in 
1915 and set on fire during the Night 
of Broken Glass in 1958, today the Old 
Synagogue functions as a centre for 
Jewish culture and uses five exhibition 
spaces to give visitors an insight into 
the daily life and tradition of Jewish 
communities throughout the world. 
www.alte-synagoge-essen.de 


DOMSCHATZ ESSEN 


Die Domschatzkammer birgt die sak- 
ralen Geräte und Kunstwerke des Es- 
sener Frauenstiftes, das von der Mitte 
des 9. Jh. bis 1802 existierte. Die aus 
der Blütezeit des Stiftes im 10. und 11. Jh. 
stammenden Goldschmiedewerke, wie 
die Goldene Madonna und die Vortra- 
gekreuze, bilden die weltweit bedeu- 
tendste Sammlung ottonisch-salischer 
Goldschmiedekunst. 
www.domschatz-essen.de 


ESSEN CATHEDRAL 
TREASURY 


The Cathedral Treasury harbours the 
sacred devices and artworks of the 
monastery for secular canonesses in 
Essen, which existed from the mid 9th 
century until 1802. The gold works 
created in the heyday of the monastery 
in the IOth and Ith centuries, like the 
Golden Madonna and the jewelled pro- 
cessional crosses, make up the most 
important collection of Ottonic-Salian 
goldsmithing in the world. 
www.domschatz-essen.de 
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GRUGAHALLE 
GRUGAPARK 


LICHTBURG 


KREUZESKIRCHE 


Die Kreuzeskirche ist nicht nur Got- 
tesdienststátte der evangelischen 
Gemeinde, sondern auch Location für 
Veranstaltungen . unterschiedlichster 
Art. Optisches Highlight sind die welt- 
weit einzigen Pop-Art-Kirchenfenster 
vom 201 verstorbenen New Yorker 
Künstler James Rizzi. Die beiden me- 
terhohen Kunstwerke in den Seitenflü- 
geln erzáhlen biblische Geschichten in 
moderner Übersetzung. 
www.kreuzeskirche-essen.de 
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KREUZESKIRCHE 


The Kreuzeskirche Is not just а place 
of worship for the Protestant commu- 
nity, but also a location for events of 
all kinds. Visual highlights include the 
world’s only pop-art church windows 
by New York artist James Rizzi who 
died in 2011. The two metre-high pieces 
of art in the wings tell a modern trans- 
lation of Biblical stories. 
www.kreuzeskirche-essen.de 
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Im Herzen der Metropole Ruhr liegt 
eine der schönsten und vielseitigsten 
Parkanlagen Europas: der Grugapark 
Essen. Egal ob für Familien, Abenteu- 
rer, Kultur-, Fotografie- oder Natur- 
freunde - der etwa 60 Hektar große 
Grugapark bietet für jeden etwas. Zu 
den absoluten Höhepunkten zählen 
der botanische Garten, die Vogel- 
freifluganlage, das Haus der Bienen mit 
mehreren Bienenvölkern, leuchtende 
Blumenbeete und der historische Bau- 
ernhof. Hinzu kommen große Wiesen 
und viele Sport- und Spielplätze sowie 
die Grugabahn, die Besucherinnen und 
Besucher quer durch den Park bringt. 
Der Park ist ab 9 Uhr bis Einbruch der 
Dunkelheit geöffnet. 

www.grugapark.de 


One of the most beautiful and diverse 
parks in Europe lies right at the heart 
of the Ruhr metropolitan area: the Gru- 
gapark Essen. Whether you're a family, 
an adventurer or a culture, photogra- 
phy or nature lover - the approximately 
60-hectar Grugapark has something 
for everyone. The absolute highlights 
include the botanical garden, the free- 
flight aviary, the bee house with multip- 
le hives, illuminated flowerbeds and the 
historical farm. In addition to all that 
are many large meadows and a wide 
range of playing fields and playgrounds 
as well as the Grugabahn train which 
brings visitors from one side of the park 
to the other. The park is open from 9am 
until dusk. 


MARGARETHENHÖHE 


Inder Nähe des Grugaparks liegt die Margarethen- 
höhe. Die idyllische Gartenstadt, die nach ihrer Stif- 
terin Margarethe Krupp benannt wurde, galt schon 
während Ihrer Entstehungszeit zwischen 1909 und 
1938 als Paradebeispiel einer modernen Siedlung. 
Erker und Laubengänge, geschwungene Giebel, 
Pilaster und Natursteinsockel geben jedem Haus 
ein eigenes Gesicht und der Siedlung ihren außer- 
gewöhnlichen Charme. Wer an einer Führung teil- 
nimmt, besichtigt auch eine Musterwohnung. 
www.ruhrmuseum.de 


The Margarethenhóhe district is located close to 
the Grugapark. The idyllic garden city, named after 
founder Margarethe Krupp, was considered a pri- 
me example of a modern settlement even during 
its foundation from 1909-1958. Bay windows and 
pergolas, arched gables, pilasters and natural stone 
bases give each house a unique face and the sett- 
lement its extraordinary charm. By taking part in a 
tour you can visit a sample flat. 


www.ruhrmuseum.de 
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BALDENEYSTEIG 


PANORAMASTEIG 








BALDENEYSEE 


Naherholung pur - das bietet der rund 2,7 akm große Balde- 
neysee im Essener Süden. Der Stausee ist ein beliebtes Ziel 
für Radler, Segler, Surfer, Ruderer, Flaneure und Genießer. 
www.baldeneysee.de 


LAKE BALDENEY 
Local recreation at its best - that's what's on offer at the ap- 
proximately 2.7-km? Lake Baldeney in the southern part of 
Essen. The reservoir lake is a popular destination for bikers, 
sailors, surfers, rowers, and those looking for a leisurely stroll 
or a day of enjoyment. 


WEISSE FLOTTE BALDENEY 


Von April bis Oktober sticht die Weiße Flotte in See - zur 
Rundtour über den Baldeneysee oder zur Fernkreuzfahrt nach 
Mülheim. Daneben werden auch Sondertouren, wie eine Fünf- 
Schleusen-Fahrt angeboten. 
www.baldeneysee.com 


WEISSE FLOTTE BALDENEY BOAT TOURS 

The Weiße Flotte boats set sail on the lake from April to Octo- 
ber - for round tours of Lake Baldeney or cruises to Mülheim. 
In addition, special tours such as a five-lock tour are available. 


Seit 2017 lädt der knapp 27 Kilometer lange BaldeneySteig 
zu Wandertouren rund um Essens Stausee ein. Es geht 
durch Wálder, über Wiesen und Felder und vorbei an urigen 
Bauernhófen. Tolle Ausblicke inklusive. Wanderfreunde kón- 
nen sich 2020 zudem auf den Kettwiger Panoramasteig 
freuen. Der etwa 34 Kilometer lange Rundweg, der sich gut 
mit dem BaldeneySteig verbinden lässt, führt durch die reiz- 
volle Landschaft zwischen Werden und Kettwig, versehen 
mit zahlreichen attraktiven Aussichtspunkten. 


RUHRTALRADWEG 


Die **** Qualitátsradroute verbindet auf 240 Kilometern das 
Sauerland mit dem Ruhrgebiet. Der RuhrtalRadweg ist der 
zweitbeliebteste Flussradweg in ganz Deutschland. 
www.ruhrtalradweg.de 


RUHRTALRADWEG CYCLE TRAIL 

The **** quality cycle trail connects the Sauerland with the 
Ruhr area along a 240-km route. The RuhrtalRadweg cycle trail 
is the second most popular river cycle path in all of Germany. 
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Since 2017, the nearly 27-kilometre-long BaldeneySteig hiking 
trail invites visitors to take a hike around Essen's reservoir lake. 
The trail goes through forests, over meadows and fields and past 
rustic farms. Great views included. Hiking enthusiasts can also 
look forward to the Kettwiger Panoramasteig hiking trail which 
Will be completed in 2020. The nearly 34-kilometre-long circular 
route, which can easily be combined with the BaldeneySteig, 
leads hikers through the charming landscape between Werden 
and Kettwig, complete with numerous attractive viewpoints. 





SEASIDE BEACH 





WEISSE FLOTTE BALDENEY 





Hier gibt es 65.000 qm voller Erholung und Freizeitspaß. Da- 
für sorgen neben dem Sandstrand Angebote wie Beach Vol- 
leyball oder Stand-Up-Paddling. Im Spätsommer geben sich 
auf einer Open-Air-Bühne internationale Top-Stars die Ehre. 
www.seaside-beach.de 


SEASIDE BEACH BALDENEY 

The Seaside Beach provides 65,000т? of relaxation and re- 
creational fun. More than just a sandy beach, there are many 
activities like beach volleyball or stand up padaling to ensure 
hours of entertainment. In late summer, international top stars 
perform on an open-air stage. 


WWW.Visitessen.de 


SCHATZKAMMER ST. LUDGERUS 


Die Schatzkammer St. Ludgerus bewahrt den Rest des Schat- 
zes der um 800 gegründeten Benediktinerabtei Werden 
mit frühmittelalterlichen Exponaten. Freunde romanischer 
Kirchenarchitektur kommen in der ehemaligen Abteikirche, 
heute Basilika St. Ludgerus, auf ihre Kosten. 
www.schatzkammer-werden.de 


TREASURY OF ST. LUDGERUS 


The treasury of St. Ludgerus is home to the rest of the trea- 
sure from the Benedictine Werden Abbey, founded around 
the year 800, with exhibits from the Early Middle Ages. Ro- 
manesque architecture enthusiasts get their money's worth in 
the former Abbey, known today as the St. Ludgerus Basilica. 
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KETTWIG 


VILLA HÜGEL 


Wer wissen möchte, wie die Industriellenfamilie Krupp ge- 
wohnt hat, stattet der Villa Hügel einen Besuch ab. Alfred 
Krupp ließ die imposante Villa mit 269 Räumen Ende des 19. 
Jahrhunderts für sich und seine Familie bauen. Eindrucksvoll 
ist auch der umliegende 28 Hektar große Park. 
www.villahuegel.de 


VILLA HÜGEL 


Those interested in finding out how the industrial giants, the 
Krupp family, lived should pay a visit to the Villa Hügel. Alfred 
Krupp had the stately villa of 269 rooms built at the end of 
the 19th century for his family. Equally as impressive is the 
surrounding 28-hectar park. 


WERDEN 







VILLA HÜGEL 
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KETTWIG 


Der im äußersten Südwesten Essens gelegene Stadtteil 
ist nicht nur der flächenmäßig größte, sondern vielleicht 
auch der idyllischste der ganzen Stadt. Hier lässt es sich in 
der Fachwerk-Altstadt herrlich bummeln, laden die Ruhr 
und der Stausee zur Naherholung ein und existieren noch 
gleich. drei prachtvolle Schlósser (Schloss Hugenpoet, 
Schloss Landsberg, Schloss Oefte). 

www.kettwig.eu 


KETTWIG 


The most southwestern district of Essen is not only its largest 
district, but perhaps also its most idyllic. Go for a delightful 
stroll through the half-timbered old town, partake in local 
recreation on the Ruhr river or the reservoir lake and disco- 
ver the district's three castles (Schloss Hugenpoet, Schloss 
Landsberg, Schloss Oefte). 





HESPERTALBAHN 


Entschleunigt auf den Spuren der Industriegeschichte am 
Baldeneysee wandeln, das ermóglicht eine Fahrt mit der 
Hespertalbahn. Von Mai bis Dezember fáhrt die Dampf be- 
triebene Museumsbahn mit einer Hóchstgeschwindigkeit von 
15 km/h zwischen dem Alten Bahnhof Kupferdreh und Haus 
Scheppen. Bis Anfang der 7Oer dienten Fuhrpark und Strecke 
zum Transport von Kohle und Abraum. 
www.hespertalbahn.de 


THE HESPER VALLEY RAILWAY 


Slow down along the tracks of the industrial history of Lake 
Baldeney - a ride on the Hesper Valley Railway makes this 
possible. The steam-powered museum train drives at a ma- 
ximum speed of 15 km/h between the old Kupferdreh station 
and Haus Scheppen from May to December. The fleet and its 
tracks were used to transport coal and waste materials up un- 
til the early 19705. 


WWW.Visitessen.de iud 
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Imponierende Industriekultur, grüne Freiráume und pulsieren- Impressive industrial culture, green open spaces and a pulsa- 
des Stadtleben - all das lässt sich in Essen herrlich auf dem ting urban life - discover all of this in Essen by bike. 260 kilo- 
Rad erkunden. Dafür sorgen rund 260 Kilometer gut ausge- metres of well-developed cycle paths, almost all of which have 


bauter Radwege, die nahezu alle auf stillgelegten Bahntrassen been laid on decommissioned railway lines, make this possible. 

errichtet wurden. Hinzu kommen spannende Rad-Touren und Additionally you can take exciting cycle tours and routes, as 

-Routen sowie geführte Radrundfahrten. Gute Orientierung well as guided round tours by bike. The Knotenpunktnetz (in- 

bietet auch das Knotenpunktnetz mit den durchnummerierten tersection network) provides for easy orientation with numbe- 

Schildern an den Kreuzungen. Abgerundet wird die Angebots- red signs at the intersections. Essen's cycle portfolio is rounded 

palette durch den RuhrtalRadweg, die Route der Industriekul- off with the RuhrtalRadweg cycle trail, the Route der Indus- 

tur per Rad, den PanoramaRadweg Niederbergbahn sowie die triekultur per Rad (industry culture route by bike), the Pano- 

Kaiser-Route, die allesamt über das Stadtgebiet hinaus führen. ramaRadweg Niederbergbahn (panoramic cycle trail) and the 
Kaiser Route, all of which lead beyond the urban area. 

Wer einen Drahtesel ausleihen móchte, wird hier fündig: If you would like to rent a bike, this is where to go: 

Ш Metropolradruhr: 60 Stationen im Essener Stadtgebiet B Metropolradruhr: 60 stations in the Essen urban area 

Ш RevierRad: UNESCO-Welterbe Zollverein, Hotel Alte Ш RevierRad: UNESCO World Heritage Zollverein, Hotel Alte 

Lohnhalle Lohnhalle 

Ш Neue Arbeit der Diakonie Essen: Essen Hauptbahnhof, E Essen deaconry's ‘Neue Arbeit: Essen main train station, 

S-Bahnhof Kupferdreh, Niederfeldsee S-Bahn station Kupferdreh, Niederfeldsee 


Alle zertifizierten Essener Bed + Bike-Beherbergungsbetriebe All of the certified Bed + Bike accommodations in Essen are 
in Essen sind hier gelistet: www.bettundbike.de. listed here: www.bettundbike.de. 
www.perpedal.essen.de 





SEHENSWÜRDIGKEITEN 


© UNESCO-Welterbe Zollverein O Villa Hügel 
0 Ruhr Museum Q Margarethenhóhe 
© Red Dot Design Museum Л Zeche Carl 
o PACT Zollverein Ө Schurenbachhalde 
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ÜBERBLICK DER WICHTIGSTEN RADWEGE IN ESSEN | OVERVIEW OF THE MAIN CYCLE PATHS 
Ruhrtal-Radweg Radschnellweg Ruhr = Erlebnisroute West = Stadt Route Berne Route E  Ruhrtal-Radweg lil Gastronomie 
Emscher-Radweg === = = Radschnellweg Ruhr in Planung =  Erlebnisroute Süd Natur Route Berg Route 95 Radschnellweg Ruhr $|  E-bike Ladestation 
Niederbergbahn = Erlebnisroute Nord = Wasser Route — Tal Route Anschlußwege Bed + Bike 


Layout: Amt für Geoinformation, Vermessung und Kataster der Stadt Essen 
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WINTER 


In Essen ist der Winter strahlend hell 
und wunderschón. Dafür sorgen unter 
anderem das Essen Light Festival und 
die Essener Lichtwochen. Während er- 
stere Veranstaltung ab Ende Oktober 
mit beeindruckender und innovativer 
Lichtkunst aufwartet, zaubern die sich 
nahtlos anschließenden Essener Licht- 
wochen (vor-Jweihnachtliches Ambi- 
ente in die Essener City. Seinen strah- 
lenden Höhepunkt erreicht der Lichter- 
glanz ab Mitte November mit Beginn 
des Internationalen Weihnachtsmark- 
tes. Dann leuchtet und funkelt es auf 
allen Straßen und Plätzen der „Best 
Christmas City 2018“. Die Händler der 





rund 250 stimmungsvoll gestalteten 
Stände kommen aus aller Herren Län- 
der und präsentieren exotische aber 
natürlich auch traditionelle Waren und 
Geschenkideen. Was wäre ein Winter 
ohne Schnee und Eis? In Essen gibt es 
von Mitte Januar bis Anfang März für 
beides einen Garanten: ESSEN ON ICE. 
Dieses bietet den Eisprinzessinnen und 
Kufenkönigen neben einer über 1.000 
Quadratmeter großen Schlittschuh- 
bahn, der längsten mobilen Rodelbahn 
Europas und vier Eisstockbahnen auch 
eine original österreichischen Schman- 
kerl Hüttn, in der wahre Apres-Ski- 
Stimmung aufkommt. 

















The winters in Essen are brightly lit 
and beautiful. This is in part thanks to 
the Essen Light Festival and the Essen 
Light Weeks. While the first event starts 
at the end of October with impressi- 
ve and innovative light art, the Essen 
Light Weeks follow directly thereafter, 
creating (pre-) Christmas ambience in 
the Essen city centre. The lights reach 
their radiant climax with the start of 
the International Christmas Market in 
mid-November. Then all of the streets 
and squares of the "Best Christmas City 
2018" shine and sparkle. The traders 
of the approximately 250 atmosphe- 
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rically decorated stands come from all 
over the world and present exotic and, 
of course, traditional goods and gifts. 
And it wouldn't be winter without snow 
and ice! In Essen there is a guarantee 
for both from mid-January to early 
March: ESSEN ON ICE. This provides all 
ice princesses and skating kings with a 
1000-т? ice skating rink, the longest 
mobile toboggan run in Europe, four 
curling sheets as well as an original 
Austrian Schmankerl Hüttn (snack hut) 
with a real Après-Ski atmosphere. 


www.Vvisitessen.de ЕН 
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ALTENESSEN 


Prágte einst der Bergbau den bevólkerungsreichsten Stadt- 
teil Essens, sind es heute die verbliebenen Industriedenk- 
máler- und relikte, die den Charme Altenessens ausmachen. 
In kaum einem anderen Stadtteil ist der Strukturwandel so 
spürbar. So sind Kohle und Stahl Kultur und Sport gewichen. 
Auch Essens älteste Brauerei ist hier zu Hause. 
www.igaltenessen.de 


ALTENESSEN 


This most densely populated district in Essen may once have 
been shaped by mining, but it is the remaining industrial monu- 
ments and relics that give Altenessen it's charm today. Structu- 
ral changes are not nearly as noticeable in any of the other dis- 
tricts as in Altenessen. Coal and steel have given way to culture 
and sport. Essen's oldest brewery is also located here. 
www.igaltenessen.de 


ВОКВЕСК 


Urbanes Flair in nur einem Stadtteil - das bietet Borbeck, im 
Essener Nordwesten. Wer hier wohnt, hat alles vor der Haus- 
tür: Eine eigene Innenstadt mit großer Fußgängerzone, ein 
eigenes Bier und Naherholung im großen Schlosspark des 
barocken Wasserschlosses Borbeck. Nicht nur hier wird Ge- 
schichte geatmet, denn mit einer erstmaligen Erwáhnung im 
Jahr 869 ist Borbeck einer der ältesten Stadtteile Essens. 
www.borbeck.de 


ВОКВЕСК 


Urban flair іп just one district - it's what sets Borbeck, іп the 
northwest of Essen, apart. The people who live here have eve- 
rything right at their doorstep: Their own city centre with a 
large pedestrian zone, their own beer and local recreation in 
the large castle park surrounding the Baroque water castle 
Borbeck. But history is not only found at the castle - with its 
first mention in the year 869, Borbeck is one of the oldest dis- 
tricts in Essen. 

www.borbeck.de 
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RÜTTENSCHEID 


Rüttenscheid, gute Zeit - dieser Slogan trifft voll ins Schwar- 
ze. Denn der angesagte, zentral gelegene Stadtteil punktet in 
allen Bereichen. Hier lásst es sich nicht nur gut wohnen - von 
stilvollen Altbauten bis zu modernen Lofts ist alles vertreten 
- auch Shopping- und Ausgehfreudige, Freizeitgenießer und 
Kulturliebhaber sind rund um die Rüttenscheider Straße, lie- 
bevoll „Rü“ genannt, gut aufgehoben. 
www.ruettenscheid.de 


RÜTTENSCHEID 


Rüttenscheid, gute Zeit - the slogan, meaning ‘good time‘, 
really hits the mark. This hip, centrally located district scores 
points in all areas. Not only can you live well here - from sty- 
lish old buildings to modern lofts and everything in between 
- but everyone from shopping and party enthusiasts to re- 
creationalists and culture lovers is taken care of on the Rüt- 
tenscheider Straße, lovingly referred to as the “Rü”. 
www.ruettenscheid.de 






BORBECK 


RÜTTENSCHEID 


ALTENESSEN 
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STEELE 


Im Mittelzentrum des Essener Ostens trifft Tradition auf Mo- 
derne. Bestes Beispiel dafür ist der Kaiser-Otto-Platz. Hier 
reihen sich Gebäude aus den 70er Jahren an Fachwerkhäuser 
aus dem vorletzten Jahrhundert. Wer in Steele lebt, genießt 
die Nähe zur Ruhr gepaart mit der Urbanität und Zentralität 
des Stadtteils. Einen deutschlandweiten Rekord hält der Stee- 
ler Weihnachtsmarkt: keiner beginnt früher und geht länger. 
www.essen-steele.de 


STEELE 


Tradition meets modern in the mid-sized centre of the eastern 
part of Essen. The best example of this is the Kaiser-Otto- 
Platz. Here, buildings built in the 705 are in a row with half- 
timbered houses from the century before last. The locals of 
Steele enjoy the proximity to the Ruhr river, and at the same 
time the urbanity and centrality of the district. The Steele 
Christmas Market holds a record in Germany: no other Christ- 
mas Market begins earlier or is open longer. 
www.essen-steele.de 
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MIT DER GRUPPE NACH ESSEN 
Sie möchten mit einer Gruppe 
nach Essen kommen und 
brauchen noch eine Unterkunft 
und ein Programm? 


HEADING TO ESSEN WITH 

A GROUP 

Are you travelling to Essen with 
a group and still need some- 
where to stay and an activities 
programme? 


Wir helfen Ihnen gerne und kompetent bei der Zusammen- 
stellung Ihrer Gruppenreise. Wir buchen für Sie die Über- 
nachtungen und stellen Ihnen ein attraktives Rahmenpro- 
gramm zusammen. Nähere Informationen zu unseren 
Gruppenangeboten erhalten Sie auf www.visitessen.de 
sowie іп unserem Gruppenflyer. 


No problem. We would be happy to provide you with com- 
petent help in the planning of your group trip. We will book 
your accommodation and put together an attractive activity 
programme for you. You can find more information about 
our group offers at WWW.Visitessen.de as well as in our 
group flyer. 





KONTAKT | CONTACT 


Die Mitarbeiter der Tourist Info sind aber nicht nur Ihre rich- 
tigen Ansprechpartner bei Gruppenreisen, sondern auch bei 
allen weiteren touristischen Anliegen. Von Informationen über 
die Stadt über Tickets für Kultur- und Freizeitveranstaltungen 
sowie Thementouren bis hin zur Beratung über das richtige 
Hotel - wir sind für Sie da. 


The employees at the tourist information centre are not only 
the right contacts for group trips, but also for all other tourist 
matters. From information about the city and tickets to cultural 
and recreational events or themed tours, to advice about the 
right hotel - we're here to help you. 


EMG - Essen Marketing GmbH 
Tourist Info 

Kettwiger Straße 2-10 

45127 Essen 
2972015572838 

E-Mail: touristinfo@essen.de 
www.visitessen.de 


LAGE UND VERKEHRSANBINDUNG 


Dank der zentralen Lage im Herzen des Ruhrgebiets ist Essen 
problemlos per Auto, Zug und Flugzeug zu erreichen. Über die 
A40, A42 und A52 ist die Stadt an das nationale und internati- 
onale Autobahnnetz angebunden. Táglich halten zudem über 
100 IC-, EC- und ICE-Fernzüge am Essener Hauptbahnhof. Zu- 
dem erstreckt sich über die gesamte Stadt ein enges Straßen- 
bahn-, U-Bahn und Bus-Netz. Der Flughafen Düsseldorf Inter- 
national ist über die A52/ A44 in knapp 20 Minuten mit dem 


Auto zu erreichen, außerdem verbinden die S-Bahnen der Li- 
nie SI sowie mehrere Regionalexpress- und Fernzüge Essen 
mit dem Airport (Fahrtzeit ca. 20 Minuten). Weitere Flughäfen 
in der Nähe: Köln/Bonn (ca. eine Stunde) sowie Dortmund und 
Weeze (rund 45 Autominuten). 

Sollten Sie mit dem Auto anreisen, beachten Sie bitte, dass nur 
Fahrzeuge mit grüner Plakette in die Umweltzone Ruhrgebiet 
(Duisburg über Essen bis Dortmund) einfahren dürfen. 


LOCATION AND TRANSPORT CONNECTION 


Thanks to its central location in the heart of the Ruhr area, Es- 
sen Is easy to reach by car, train and airplane. The city is con- 
nected to the national and international motorway network via 
the A40, A42 and A52. Over 100 IC, EC and ICE long-distance 
trains stop at the main train station in Essen daily. In addition, a 
tight-knit network of trams, underground trains and busses 
extend across the entire city. The Düsseldorf International Air- 
port is just a 20-minute drive by car over the A52/A44, and the 


city 15 connected to the airport by the S-Bahn (local train) line 
57 as well as multiple regional expresses and long-distance 
trains (approx. 20 minute travel time). Other airports in the 
area: Cologne/Bonn (approx. an hour) and Dortmund and 
Weeze (around a 45-minute drive). 

If you are travelling by car, please note that only vehicles with а 
green sticker are allowed to enter the environmental zone of 
the Ruhr area (Duisburg over Essen to Dortmund). 


www.Vvisitessen.de 
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EMG - Essen Marketing GmbH 
TOURIST INFO 

Kettwiger Str. 2-10 

45127 Essen 

T: +49 201 8872333 

E-Mail: touristinfo@essen.de 
www.Vvisitessen.de 


EMG - Essen Marketing GmbH 
Kennedyplatz 5 

45127 Essen 

T: +49 201 88720-0 

F: +49 201 88720-22 

E-Mail: info@essen-marketing.de 
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